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HELLENISTIS.
5. I.

43. n5 72Olidæ frugisplena agitatur quæſtio
n de Helleniſtarum exiſtentià, necad
aæ inanem noĩminis umbram eventi-
landa ſuſcipitur, ceu alij temert ju-
æ dicant, qui nullius aut exigui mo-
w. menti putant, ac tanti non eſſe, ut

eam diſceptãndam. eximinandam-
que. Hoc ipſum judicium cum ſolenne quoq; ſit gra-
vioribus Viris; idcirco dimittimus illud inta-

ctum, disquiſitur? ſaltem de hac ipsà? nobili atque
perutili materiã, ſalvis interim aliorum opinionibus,
in quantum è ſolis Philologorum ſcriptis addicenda
deducenda eſt.

S. 2, Tangenda in anteceſum videtur famoſa
diſtinctio inter ?AAnas ĩAxm5ã�,quã, cen funda-
mento ſuperſtruitur controverſa hæc materia. Quo-
rum illi pagani dicantur; iſti nempe Helleniſtæ Judæi
Græciſſantes Græcis Bibliis ex Ebraico idiomate-
converſis in Synagogis utentes. Sed diſcrimen hoe
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a
peęactuim non eſũ; nullisq; ſuſfultum rationibus.Hoc
ut melius invetigemus exploremus per gradus ad
verbnm ipſum primitivum, à quo cætera derivata ſunt,
perveniendum.EMmnæis deducirur verbo xmicr
Hoc verbum idAnicæ à nomige iRlm. Nam qui iſan
eſt, ionide, qui inmideeſt ix”m5�: E. qui iA”m5�ę en
ſecundum Dõctores Neotericos, linguã utitur Helle-
niſtici. Et ubivis fere :aam idmęãc Synonymas
appellantur, auod elarius patebit ex 7A”õ- acęe-
ptione tribus nodis uſitati. Xarnprimi nomen eſt
nnius certæ gentis; utAĩt olim cum ita proprit di-
cebantur, qui Phthiotida Theſſaliæ incolebant, non-
dum communicati hac appellatione cœteris Græciæ
gentibus. Utapud Homerum eſtde his qui ſub Achil-
Iè militabantàdTrojam:
Mueuidoric inarãro n|g' i”xmę uęl ſ'xæ

EaAms ſecundò appeiantur gerrerali nomineomnesGrę-
ciæ gentes populi, non ſolumæoles, Dores, Jones
Attici, ſed etiamætoli, Bocoti, Megarenſes, Arca-

des, Elei, Càrès, Pamphili cœteri omnes omninò po-
puli, quũaA ?ræ appellatione òlim cenſcbantur, EAus
tertiò vocantur, quiemendatè ſme vitio loqueban-
tu? Græcè. Hinc iAir yAdęœa apud Phrynichum
propuriſſimã maæximè caſtigatà Græcè loquendi ra-
tione, qualis tunc habebatur Atticorum dialectus.
VèrBumiMmicus iyhacnotione idem quod èęòã�5 da-
Aiysus ut Dicæarchus dixit. Præter has tresæã i o-
urug” vãò ixzmęõ0 notiones non eſt quærenda alia-
Niàm quarta non dabitur.

S5. 3. Videndumergd numnè inhac trinã accepti-
one, quæà derivatione primãimpoſitione aliena non
eſt, terminicontroverſi ?an iRamęis æquipollen-
tès rectt cenſcantur, quod ſingularum acceptionum
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intuitu atq; examine ultrò conſtabit. Primam quod
attinet notionem, quã imprimis iAAmioui proprietate
illi ſoli ?AAmiſu� dicebanturac celebrabantur, qui dia-
lecto;i Asirev proprit ita dictorum in Theſſali4 habi-
tantium utebantur: hi promiſcuẽ àſcriproribusGræcis
appellatione iMiror iRnigã� donantur, quod eitræ
neglectum duæſeiæ;, quam curios?ſectantur, fieri ne-
quit. Oportet ergo nos diſcentes Magiſtris iſtis do-
centibus fidem adhibere, utpote quorumpraſcripta in
addiſcondã literaturã Græc perſequi jubemur ac teno-
mur. Immò Attici inter omnes Græciæ populos ob
puriſſimum emendatiſſimumq; loquendi Græcẽè genus
glorioſi ac celebres omnemGræcæ eloquutionis ad per-
fectum excolendæ æmulatorem iA mięi» ſalotarunt.
Unde idmęis arluięq idem eſt apud Photium-:
Quid nos à præſcripto imitandi mododetinba non
præſto eſt quicquam;cum Atticõrumdialectum pro
norma recte loquendiGræeẽcum cæteris Græciæ inco-
lis jure meritòq; venerari debeamus. Hanc imitari
contendebant jam olim quicunq; Græcis /ixęris ope-
ram dabant, præcipuẽ qui Rhætaes&xra�res evade-
re ſatagebant, hodièumoblſgãntu quõtęnòt�:.
quam in dicendo aut ſcribendo famam apud Græcos
Doctores conſequi ſtudent. Erepto primæ acceptio-
nis præſidio, deſcendimus ad alterum æædictæ vocis
ſignificatum, qui magiæcatholicus.& univerſlior, non
certo loco adhærens, quocunq;modo aliquis Græct
ſciret, dummodo intelligeret-Gmæcè loquentes à
Græcis Græcè loquens intelligeretur,; ſatis èrat. Inter
ipſos etiam Græcos, qui rufticorum more idiota-
rum proloquererur pronunciãret Græcun”ĩtrmo-.
nem, nonminus hac notione generali iXxnſſcen puta-
batur, quam qui ſcctaretur Aulicorum in loqtendode-
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licias Rhetorum calamiſtros. Quo poſito expirat
quoq; diſtinctionis ratio inter àarna; iXami5æę. Sic
Cares ipſi, quos. Homerus Bæõaò�ius appellat, naxũ:
iMnidorri; ſemibarbart loquentes, iAxnũãav tamen
cxiſtimabantur, quia pleraq; Græca mixta loquelæ ſuæ
inſcrebant. Helleniſticarij quidem ut à Cl. Salmaſio
ſalutantur in, Comment. de Helleniſtica, item in Iunt-
re lincu2 Helleniſticæ, in hac acceptione robur quæ-
runt, ſed parum inveniunt.Nam ſihæc acceptio tituban-
tes Helleniſticæ patronos ſublevare apta eſſet, ſequere-
tur, noh eos modo, qui phraſin adhibẽtSvriacã Hebra-
icam& verba Græca (quo ſtrictiſſimo ſignificatu Helle-
Riſtæ in præſenti intelligendi ſunt) Helleniſtas dicen-
dos;ſed generaliter omnes Græcas barbaras nationes,
quælinguam Græeãrn didicerint, hac appeliationc gra-
vandas eſſec, modo uterentur Græcis verbis compo-
ſitionibus quibngCt,q; barbaris. Addemus ultimam
ſignificationem, quæ dextrè expoſita pro noſtro inſti-
tuto haut ũinusmilitabit. Tertia acceptio primæ aff-
niseſt,in quantumb œòãòq; diuaive&a utraq; conve-
nityorceptã ftrenrrerminatione appropriatione lo-
cali, quæ dialeẽti proprietatem in totumnon conſtitu-
it. Suſficit ſ utraq; acceptio in conciſo ſtricto Græ-
cæ dictionis generè amicẽ conſpirat. Si jam àæ
iMnęis ibidem æquipõilentes fucrunt! E.&hic,vi con-
æquentiæ ir t œ;55ẽSia At9a conſiſtentis.
L3. 4. Aſſcrtà modo citatorum terminorum om-

nimòdà ſere conveniciitiã: fupęreſt ut permodumqua-
liſcunq; determinationis pauca adjiciamus ceu limita-
tiva, ne òũ�- nõſtæ vis atq; bellum ab adversà parte
indicatur. Obſervand.ergo ſi.) Quodnon à nobis im-
pugnet́ſ, àn talis differentia inter ſaſAdnę�;
quandoq́; in lectionc aurorum occuirat, ut iAAæ na-
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tionis atq; gentis. diſtinctivus terminns ſit; ixxmięĩ�
contra loquelæ xaeęærieæ deſignet. Neq; omne di-
ſcrimen inter Helleniſtam Hebraiſtam ſublatum cupi-
mus. Multò minus (3.) omnem diſcretionem inter Ju-
dæos Helleniſtas Hebraiſtas evertere inſtituti noſtri
eſt: Sed (4deniq; hoc primarid unicè ferè quænũ-
tum hactenus eſt: An inter Hellenes Helloniſtas de-
tur diſtinctio linguæ ſeu dictionis, quam ex præmiſſis
in contrarium rationibus deſtructum ivimus. Hæę e-
nimopinio neq; argumento nititur, quò ſtare poſſit,
neq; autoritate ſe tueri hactenus poruit,ſeã ꝗravi™—hmis
rationum ponderibus ab adverſariorum contradi-
centium parte obrutainteriit.

5.53. Nunc quærendum &examinandum: anHel-
leniſtarum deſcrigtio vivis quaſiæoloribus àbæorumau-
toribus propugnatoribus depiœtã, omni omnind de-
ſtituatur talo? Aſſertio Helleniſticariorum hæc eſt,
quæHelleniſtarum nomine donandos affirmat omnes
Judæos in varia orbis locadiſperſos, ſub ouocunq; acre,
in quocunq; loco conſiſięntes exureY, Jrẽter olos

Judææ Hieroſolymæ incolas, quosHebraiſtasc enfant
nuncupandos, illosq; in Synagogã Gręcam translatio-
nemBibliorum uſurpaſſee Enim vero non veriſimile
eſt, nec videtut verum Judęos in Perſide aliis Occi-
dentis partibus genitos educatos, in quibus nullus
eſſer apud plebem Gręcę linguę uſus, Græcam loquæ-
lam in communi ſermone adhibuiſe. Quod idem eũ
acſi quis dicat, Judæos hodiè Germanos, Luſitanos
Italos linguæ Gallicę uſum habere promiſcuum, quia
frequentatur hęc lingua in aulis principum Germpnię,
Italię Hiſpanię, à peritis linguarum, qui in illis lo-
cis verſantur, etiam ſolet uſurparii Contrarium ex
ſcripturã firmatur, quia Actorum Helleniſtæ Hieroſo-
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lymitani fuere vel incolatu velorigine: Satis eſt inco-
latufuiſſetales. Cum enim eos origine velint eſſe Ju-
dęos, ſiad originem accedat incolatus, nihil illis de-
eſſe poteſt, quominus puri puti germani habeantur
Judęi, ac proinde etiam Hebraiſtę, ſi Hebraiſtæ dice-
bantur propriè, qui in patrià ſdà habitabant. E.
hacetiam parte Helleniſtarum Hebraiſtarum appella-
tio ineandem perſonam congruit. Imo concedimus
nos Helleniſtas fuiſſe Judæos, ſed religione, ad quam
ucteſeãfit per proſelytifmum Porro: An Judęi ali-
qui originarij Biblia Græcẽ ex ſeptuaginta interpretum
editione logere ſoliti ſint in Synagogis, disquirendum;
guod tamen ex defectuteſtimonij à venerandà Antiqui-
tate poſteris reli&ti vęrius deſtruitur quam adſtruitur.
Ei ne verbis deſitteſtimonium, prodeat in rei fidem
rtiquariorum feriptor venerabilis Epiphaniusſequenti
modo verba faciens:Nazaræi exJudæis Chriſtiani fuẽ-
rc, qui legem obſervarunt. Cum ad legis ceremo-
nias adjumxiſfent dotrinamacfidemhoc etiam ex Ju-
daiſmo ?etinuerunt, ut Græc� lingnt in ſocris ſuis non
uterentur, quantumvis eãlinguã conſcriptum eſſetNo-
vum Chriſti Teſtamentum, cujus fidem amplexi fue-
rant. Ulteriusdicit, eos univerſam ſcripturam ſacram
Hebraicẽ legie: NecEpipbanij locus accipiendus de
15lis Juduis Judæom incolenfibus. Nam de omnibus
intelligt, quia tunc temporis omnes crant exules ſine
urbe; ſine templo, extra Judæam ipſam omnes ex-
torres. Et de nihilo proin®ẽeſt differentia illa Judæ-
oram exulum, quibus iAAmięę́ nomen propriumaſſi-
BOant, &non exulum, qui Judæam inhabitarunt,quip-
peè tæ nultæ Epiphanijſeculo fuit. Si quisquam Judæ-
orumGæcesſtripturas frequentavit, deillis id maxi-
mèverum, quiin Græciò natiGræcælinguæ uſum cum
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lactè imbiberunt. Nee tamenmagis veriſimile Græ-
cos Judæos Græcæ linguæ uſum in Synagogã adhibuiſſe
Græcorum Bibliorum translationem celebraſſe,

cum ſceripturas legerent, quam nunc eſt verum de Ju-
dæis Germanis, ItalisLuſitanis. Ut enim.iſti, quam-
vis eorum locorum,in quibus nati educati ſunt, Io-
quelã imbuti habeantu?, non ideb Germanict aut Ita-
licẽautLuſitanicẽ verſa Bibſia in Svnagogis rælegent,
ſed pura puta Hebraica, quæ pueris ſuis diſcentibus
inſinuant. Si qui Judæi uſi ſunt verſionæ Bibliorrm
Græcanic à70. Senioribus proditã, docemus non o-
rigine illos fuiſſe Judæos, ſed progeniem Græcorum
proſelytorũ,quinonminus Judæivocabantur ob religi-
onem. Quo de videaturTacitus Annali ſecundo ubi actum
ait tam de£gyptiacis,quam de Judaivis ſacrispellendis.

5. Deniq; nec ſeptuaginta interpretes jure Hel-Ieniſtæ vocantur. Non certè hoc nomen ſibi Vò�-ũita-
re poſſunt, G vera eſt Helleniſtarum definitio,quam
poſuerunt. Eos nempẽ fic dictos ex Judæis, qui extra
Judæamhabitarent in exilio ſive diaſporã, qui in Sy-nagogis urerentur Bibliis Græct verſis,. Neutrem 70.
illis Senioribus cont enire, certumſbœrPedentibus,
porrò liquidò indt liquet, quod omnesJudæi exttes

jta vocarentur Helleniſtæ2. Omnes autem exules e xi-
ſtimandi, præter illos,qui Judæam inhabitabant. Atin
his Judææ incolis Septuaginta interpretes, qui Hiero-
ſolymitani fubre E. non iXapnæi conſendi.æut ſũ
Helleniſlæ, ea, quæapſielleniſtarum ũròribus addu-
citur definitio duabus partibus conſtans, utrãqę; parte
falſa deprchenditur. Nam nullas Græcas ſcriptũras
jn ſuisSynagogis celebrarunt tates Helleniſlæ, in Ju-
dæãi�ſisq; adeo Hieroſolymis habitabant. Qũid ergo
mqẽ colligimus?Non fuiſſeHelleniſtas2 ipterpretes.

B
Sect,



SECTIO POSTERIOR

HELLENISTICA LINGUA.
S. Expedivimus hucusq; unum alterumve,par-

nm de Helleniſtarum exiſtentià; partim de cornm de-
ſcriptione, hujusq; ad Judæos originarios exules,
GræctHebraictq; ſcientes, nec non ad7o. interpretes
factà applicatione, addità ſimul breviſſimã inquiſitio-
ne, numijure decantatum nomen-isdem ab interpreti-
husimpoſitumfuerit nec ne? Reſ-tat ut porrd dispute-
mus quæramus, cum èxpatte pròbatum tuerit, nullos
unquamtale; Judæosho nomine dictos fuiſſe: an e-
t7am Helleniſtica dialectushorum propria, unquam ex-
titerit? Multi ũperſunt hodienumadhuc,fuiſſe quam
ptres olim quoq;, perhibent matẽriæ hujus amantes,
aii Nelleniſtatumpatrocigium maſculè ſuſcepẽrunt:
quibus verò rãtionibusac demòntrationibusejusmodi
propugnatoresinſtructi, noſtrumnon eſtcuriost quæ-
rere diſceptare, cum tantæautoritatis atq; magni no-
minis ſint, ut ĩis, ſalVà obſervantiæ pictatis conte-
fondæ teneritate, refragarinon valcam. Sed diſcede-
rgè tantum nonnihil voloab aliis, citra tamen contradi-
scndi animum,non contemnendi judicij viros præeun-
g8S ſequutus. Scienduma. eſt, nominis còntroverſiam
hi5ã nobis non moveri, quaſi parum propriè vocetur
illa Heilèninica,quæaliter nuncupanda ſit, de re ipsã
quE mus an ſuerit hoc eſ an dialectus Græca hujus
modi veteribus nota olim fiiẽrit, quæ verbis Græcis
contexuèrit orationemHebraicam-

5. 2. Nul usautormeliorum vetuſtiorum me-
minitpluriumdialęctorum,quat quatuor expunctãà ex
hoc manipulo càipsã, quæ xurivocatu. Strabolib à.
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quatuor per omnem Græciam dialectos viguiſſe, nee
plures tuncnoras fuiſſe, aut abantiquirate tradiias icri-
bit. Plures ibidem in Græciã non fiiſie naliones ira-
din, ſcd antiquitas tętidem tantum,quot eo tempore
cogntæ cũeat dialectinemp? quatur. Naiiones fue-
runt lequentes: ſoles, Dores, Attici Jones. To-
tidem ab; hus dialecti proditæ. Poſtea plures gentes in
Græoiam ſe effundebant, non plurestamen dialecti fa-
tæ; ſed ex carum mixturã temperatæ aliquot, perindb
utmagis aut minns ad aliquam eàrum primogenias:M
quatuor accederent, itanomeneius,æx quã plus aece-

Larnæ Comt Heromlhb. Ix. cæp. 3

genſentem. Apolic 25 rn-v3P-pi© Vvixit, quatuor tantum commendat, quilibrum de
his compoſuerat, tæeſe Suid?. Is equidem iy me-

tanquam dialecti, ſed ut lingææ, ꝗuæ
init, non tamenapud omnes promiſcub, præcipuèapud cos, quiſcri-
bebant, in uſu erat. Euit olitAæ cx mente

llo m in numeroac cenſu diãletornmGræca-
somu u,gumõ iRMyia�propria, quamdiu 2AAmæ� divebentur,sr---drniãm tenæban0/2&ibi com-

definitione dialecti exci..,
utante uniusgeneris peculiaris. Tummaxunc uũœ;u.ĩę appellationem accepit, ubi cæteræ dialcti
n 30abolitæ ſunt. Ubiſexta eſt:rxmææſ5. Dispiciamusitaq; denomine primm, an
Helleniſticęnomenconveniatei phraſi, quæ verbisGrę-
cis Hebræos concipit intellectns. Ita ajunt, qui pro
ſtylo Helleniſtico acriter decertant. Translatio vel

erbis contexta, Syriacà autHebraicà
sriptio Græcis vJiuaſũ expreſa, Helcniſtica jua hyposheſs corum
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aptè convenienter vocatur. Verumenim verò hane
compoſitionemcommixtionem ex Græcis verbis
Hebraich phraſinon poteſt denotare Helleniſticæ vox
ſola. Nomen Helleniſticæ inadæquatum ſaltem eſt,
æſtimatum ex ſolis verbis, ad quod tamen dandum, u-
trumq; tum verba tum phraſis, quod ſuum eſt, confe-
rantt Neutrum ſeorſim ſpectatum per ſc prævalere de-
bet ad tale nomen Gręcis ſcripturis faciendum. Nam
propter verba ſi ſeorſim ſpetemus, cum Gręcaſint,
E”uuæiindẽ, non iAxmismi vocari debet. Si phraſin
conſideremus, qũæHebtaicã eſt, jam nonHelleniſticæ,
ncc Hellenicæ appellatio ob phraſin ei competeret,
ſed Hebraicę vel Hebraiſticæ, nomine ergo compoſito
GræcoHebraica ſalutanda foret.
?S: 4 Dcinqè etĩam in quęſtione eſt: an Helleni-

ſtica dialecto ſcriptum fuerit N. ac V. T? Sed cum hæe
ab illa, quę ſ. pręced- expedita eſt, pendeat, priore
declaratà poſterior ſolvirtur. Namſi conſtat, nullam
extitifſe Helleniſticam dialectum, conſtabit etiam eà
linguã, quę nũlla unguam fuit; non fuiſſe conſcripta
Biblia S acra. Hoc utiq; ad rem quoq; pertinet, non
admeram appellationem. Et plurimum pręterea re-
fert: càũ de medio tolli dĩalectum, ex quã tot falſarum
infrunitarum expoſitionum in N. T. ſeges enata ſit.

Notari hic volò, quod lingua,qub verbum DEI propo-
nitũ, ſit vel àgxtiæ primogenia originaria; vel
ixruæ orta ſeuderivata, in ouam translatus eſt rex-
tus primogenius. Illlam quod sttinet, tenendum eſt,
inT. V. potiſſimum eſſe Hebream. Dico potisſimum
propter particulas nonnullas voces quasdam X idio-
tiſmos aliarum linguarumalicbi occurrentes. Obſer-
varunt enim hactenus Critici non tantum Chaldaica
Arabicaquędam, ſed etiam vocesægyptiacas, Græcas,
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Perſicas in codiceV. T. repertas eſſe, de quibus conſu�
lendus Summè Reverendus DN,D. Calovius, Patronus
atꝗ Præceptor noſter maximus Tom.I in A. C. ꝓ. 31. 321
Quæ lingua V. T. originaria nobisin pręſenti contro-
verſa non eſt; quęſtio ſaltem de rranslaticiã linguã in-
ſtituitur, ut potẽ de verſione 70. interpretum. Iſtam ve-
ro N. T.linguam eamq; primogeniam&æoxftveror unicè
Gręcam eſſe omnind fatemur. Excipiunt quidem non-
nulli EvangeliumMatthæiEpiſiolam ad Hebręos non
Grecet ſed Hebraicẽ in originali, Evangelium Marci
Latint primum ſcriptum eſſe, ſed quod hęc ſcntentia
indubitatę fidei non ſſt, probarunt abundè Uenerandus
Dn. D. Valtberus in Offic. Biblp. 66. Gravisſimus Theo-
logus Dn, D, Calovius Tom. I in A. C. p- 439. in Proleg.
Inſt, Theol.p. 7. De qualitate linguæ utriusq; fęderis
queritur, ſed diverſimodẽ?. Quod concernit linguam
V.T. non aęxt tuæon, ſed iuruæo ſeptuaginta viralem ver-
ſionem ſub examen revocamus. Et quęſtio eſt hac vi-
cc, quod nomen verſioni Giæcæ ſepruagintamterpre-
tum eſſe debeat? Ad quarm præviã A ntiquitarereſpon-
demus, eam dicendam eſfſe Græcam,.atiomnes anti-
qui anctores Græci dMmix� aciXdyidæappellant, Latint
cam Græcam, licet Hebrailmis intertextam. Aquã Io-
quendi formulà antiquiſſimã joxta ac. ueriſimã ne
latum uguem, impritms nullà imperante neceſſitate,
receddo. Nam 70. interpretes Græcẽ peritiſſimos fili
iſſe non poteſt negari. Et quamvis demus, non Demo-
ſthenicè ſcriptam eſſe verſionem Bibliorum, non ta-
men indè ſequitur: SinonDemoſthenico E. Helleni
ſtico ſtylo fuit elucubrata. Neę ſant dẽbuerunt,imo
nec fortaſè potuerunt 70. editores verſionem ſuamDe-
moſthenico nitore elaborare, cum nec tempore qui-
dem Demoſthenis omncs autores Attici Oratores

B ſcri-



ſeripſcrint Domoſthenię?, quia neę Demoſthenicum
geęium habuerunt. Lyſosæ ipũ Atticus, Atricè qui-
dewperoravit, fodnon Demo”bonięèg. AliaPlatonis
elocmio, alis Atihoolisfuit. Necunus aut alter Græ-
ciæRhctor ugiverſis populis Græcè loguentibus idꝗ-
rifmos ſuos, formulusq; loquendi præſcribere, àut pro
protorià quadam autoritate poteſt obtrudere, quilicet
ſorto tam nitidè cleganter haut loquantur, puritati;s
tamen laude protinus nonexcidant. Et ſi dicendum,
muœ cauſe fuerit, cur 29.iuterpretes in componendũ ver-
ſtone modum loquendi acroamaticum Demo ſthenis
non imirati fuerint; videtur hæcſubfuiſe ratio, quod
verbumverboinpluribus reddere curaverint, aliaslon-
æt ut ita diecam; Gracorem æb omnibus Hebraiſmis
rimmempotuiſſent reddere translationem. Hebra-
ilòi e”nim imprimisphraſcs voces compeſitas con-
cernentesnon aliunde exorti ſunt quamà vercendi mo-
ào /jui ſe verbisalligat: quiſenſu exprimere noncon-
tentus, etiamiq ipſamvocabulorum repræſentare ſa-
Igin aiæ cum Hobricos loqueòdimodos inſeruẽre,
non ex Græcãcopiã, quãà abundabant,ęos hauserunt,
fed extextu Hebraico, cuinimis ſc in vertendo adſtrin-
gebant, ſumſerunt.
E5.5. Nunc porrò de linguæ qualitate indolelin-

guæ originalis N. T- agendum: Dubitatum à multis
valdèhactenus fuit, an purèGræcaſit,an verò Helleni-
ſticaſeu mixta, utquidemloquuntur, Hebræo-Græ-
c1. Prius aſeriit ohm B. wilbelmus Lyſerus l. m. i-
dem anòq; propugnabar sbaſlianus Pfocbenius in
Diatribe à de LinguiGræca-N. T. Puritute. Nouiſſii-
mt a. id demonſtravit per totum N. T. in No-
tis ſuis B. Eraſmus Smiaius. Quæritur autem hac vice
Au ſilusN. T. ſt rè Gracus, moc ab aliorum Grèorum

Ho-



Homeri, Demoſthenis&e. ſiilo alienus ob inſpersos,utvul-
gputant, hiucind? Hebraiſinos?7 Ubi ante omnia ſtatus
controverſiæ ritè formandtus. Non quæritur psimd, au
inter ſtylumGræcom N. T. profanoriim fcriptorum
omnimoda deturconvenientia; ſed an qualiſcunq; ſal-
tem. Hinc concedimus ultrò totamdictionis indolem
faciemq; ſtili, ac totum corpus orationĩs N. T.eſſe ſe-
paratiſimumàGræcitate in profanis autoribus uſitatã.
Cujus diverſitatis atq́; differentiæ intuitu non inconve-
nienter ftylum Biblicumaut ideamſacram appellitore qui-
dem volunt: ſed ſccunddoc quæſiti noſri primarium
palmariumeſt: An conceſſa modo diſinctiſſima u-

triusq; ſtiliprædicti ratio exHebraiſmismultãfarragine
occurrentibus, nti communiter opinantur, reſultæ;
necne? Ad quod reſpondemus intrepidt negando aſ
ſertos hactenus Hebraiſmos tam verbis quam dictioni-
busintertextos. Puriſſimtæ. fontemN. T. fluere,inã-
ſculus evicit labor Cleriſ. quemdiximus, Smidij e-
vincet aliorum præterea, nihil ut èjus conveſæ
amplius reſtet. Neq; enim ſatis exiſtimo negãſithæc

illa, niũ ituWram habere rem denon-
ſtretur.

ad
DISPUTATIONIS

PRASTANTISSIMUM
RESPONDENTEM.

Lungere quasintraspartes; nonparva vlutus:
Exercetmagnos illapalaſira viros.
Nectemerè eſt,puromanantesnectdvefontes

Etproprijs claros aſeruiſſivis.
Atq alienasacrò qvipromere ſepuserore,

Fruſtràeſt, metus excidit illeuis,
Hor
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Husſeopulos interiyrtesq́ ſlaxamaligna

Sicveberis,felix ut iymba volet,
Eifelixſemper, ſemperq́ integravolabit,

Quæſapiems Sqylias neſcit adire novas.
Johannes Ericus Oſtermannus

P. P.

Symbolum
Sinceri affectus quadrati animi,

VIRO- JUVENI
*erquam Eximio Dn. DISPUTATURO,

Amico atq; Conterraneo ſuo multum
colendo dilectoq; defert:

IDUrus uterq; fluitz22mini fons fœderis: Ergò
æ Sartago tcama Gngitur eſſe ſtyli.
Bpisitus ipſe DEI ſcripturæ erẽditur autor,

Qui ſimili modo labis autor erit.
Hoc ſidei teneræ non eſt conforme fateri:

Nam mens ſanctaDEUS, ſanctaq; Verba cluent-
Quit diim perpendisſtudio, Dunchere polite,

Ingenijvires prodisabundẽ Tuas.
Gratulor exanimo, proſintconaminal reſtant

Indẽ Magiſterij ſerta ferenda Tibi.M. SAMUEL MOVIUS Diſjut. Præſes.
h53
Pſa Rduosvolvens animo labores
Aprodit in ſcenam comitante docti
Virginum turbã, benè diſſerenti

Plaudit Apollo.
Pergito, fidus mihi qui. ſodalis,
Scandere excũſſis Helicònis arces:
Perfer, obdura, didiciſſe claras

proderit artes.
Strenuas Phæbus, mihi crede, multo
Fœnore donisoperasfependet.
Fiat voto DOMINUS benignas
x.- Porrigat aures'Joæn Joachimus Butgrmm.
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